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X X III . kötet.

Báró Eötvös József halála napján.
Mint költő, szónok, mint államférfi, m a g a s  volt. 

Eddig is oly k ö z e l  á l l t  éghez ,  a hol hona van.

Honfi-szerelmétől melegednek az ifjú szivek majd; 

Költő-hire egünk nappali csillaga lesz.

Nem földben ’ Szerető szívekben lesz temetője. 

Semmi se lesz hamuvá! Mindene fénybe megy ái.

J ókai M ór.

Szelleme élni fog ott, hol imádnak még szabad eszmét ! 

És koszorút terem ott, hol pora nyugszik, a főid.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
No, csakhogy mar Párizs kapitulált! Bí­

zón filtem, hogyha háborúnak hamar vige nem 
lesz, mig mink izs belekeveredjünk. Pedig élig 
volt nekem 1848/9-ben szaladnyi. A mint meg- 
hazasotam, minyart csinyaltatot velem elensig j 
olyan hochzeitsreiset, hogy körülutaztam zor- j 
szagot: elkezte kergetnyi horvat, folytata nimet, 
hevigezte muszka: nekem vinsigemre da capo

mulatság nem kel. Nem az irt, miirt mintha go- 
lyobistul filnim: a sémi! In tudok igen sikeres 
módját anak, hogyan kel háborúba soha se nem 
kapni golyóbist? Három lipise! liatrab kel min­
dig alnyi, mint menyire golyóbis elmegy. Ezt 
Napóleoniul tanultam. Hat golyobizs, a csak 
bliktri; — hanem borsohurka! Az a retenetes 
valami. Nimet katonák megetek háború alata 
tiz miliőm bursohurkat. Nekem izs külte kos-



tolnyi egy darabot barátom Bismarck. No de 
mondhatok, mikor megkóstoltam aztat, hogy in 
mar első milional aba hagynám háborút, má­
sodik miliő borsohurkanal hazamenik inkab 
Azsiaba, ithagynam nekik Európát. Szapper- 
mán! Most égisz Nimet nemzet meg van töltve 
borsóval; ugyan nagy irdekünkben al velük 
jo baratsagban meglenyi, hogy ne hattal fordul­
janak telink.

Most iuterpelalyon mar barátom Simonyi 
Esernyő minisztériumot, hogy akarja-i franczia- 
nak menyi segitsigire? Azt halok, hogy Gyula

Öl'

barátom szandikozik neki felelnyi, hogy mind 
azt az ujonczokat, is hadsereget, kit szilsö bal 
edig megszavazta, el fog küldenyi segitsigül.

Nem fiiunk mar szilsü balogoktul! Nem 
csak nekik vanSkiz meletPagat, öreg Madarasz 
melet fia Madarasz, nekünk izs van mar öreg 
Palszky melet fia Pulszky. Mienk Pagat ulti- 
m o! — No de meglasatok, ez a fia Pulszky 
lesz vinsigire republicanus. I fa apja fiatal ko­
rában volt a z: hat ez meg megfordítva kezdi.

No máj ha mink fiatalok leszünk, nekünk 
izs töb eszünk lesz, mint most van.

T. Zébulon.

—

Megzenésítendő versek.
Ajánlva az országos dalegyletnek.

Nr. I.

Ne bántsátok Liszt Ferenezet!
’Sz hivatását követé csak,
Midőn művészi hevében 
O fütyült a publikumnak.

Nr. II.

Andrássy — ha bodor is —
Nem ezigány a kis hamis.
Mert a móré — biz úgy ám —
K ó t á b ó 1 so’ sem dudál.

Már pedig hát bizonyos,
— Ha nem tudtad, tudd meg most —
Hogy Andrássy cseh zenész,
Mert k v ó t á b ó l  fütyörész.

V—s 6 —n.

T ű n ő d é s .

Ha meghúzom magam: akkor engem meghuzgál- 
m<k; ha ide vagy amoda húzok: kész a huzamos 
huzu vona; ha pedig húzódozván, a dolgot — huzom- 
vonom: ezért meg aztán készek le is huzni. Jaj, csak 
már fel ne húzzanak.

Bernt.

U k á Z.

Miután azon törvényjavaslat, mely a magyar 
hadsereget hndcsapatokká szállította le, törvény erejére 
emelkedett, rendelem :

hogy az Ausztriával igy megkezdett barátságos 
viszony folytatása végett ezután a magyar seregélyek 
csakis csapatáig oknak neveztessenek;

ha pedig a burkus, vagy a muszka annak rendje 
és módja szerint megfog majd kergetni: ők se ne­
veztessenek sereghajtóknak, hanem csapathaj toknak.

Andrássy gr. 
hadügyminiszter.

D u a l i s m u s .
Azért hogy mi — négykézre játszunk, mi mégis 

csak egykézre játszunk !
Gorcsakoff-Bismarck.

Mű fordítások.
Natant aequore damae.
Úsznak a félénk vaddámák.

Consulatum eonsumere.
Megették a Konsulatust.

Experto crede Ruperto.
Ez perlekedik krétát ropogtatván.

In vino est veritas 
Int vini és verekedni.



No még egyszer

No még egyszer utoljára 
Ütök a Pulszky o rrára!

Üít vidéki magyar ember 
Delegátusokkal szemben.
Hogy ki fog beszélni, leste. 
Szavalni az, vagy ez kezd e ? 
Mig az egyik kinek orra 
Sz.ijl óforma, jött a sorra.

Nem ismerte a nép fia.
S kérdezgeté, ki a, mi a?
Kit visei ez a nagy orr ott, 
Mely felállott szolnokolni ? 
Minőt napjainkig holmi 
Delegátus még nem hordott ? 
Ki ez orr tulajdonossá,
Mely a plafondot nyaldossa? 
Mely elnyúlik lágyan, andán, 
Túltesz magán nagy Kurandán, 
Mely lefőz kétrőfös hurkát,
Le magát Festetics Gyurkát, 
Akinek s z a k á i  a kurtább ; 
Mely a végtelenbe nyúl ki, 
Hosszát meg nem futná nyulfi, 
Melyhez királyi Pál nyaka 
Rövid lakonizmus maga,
S kurta a Wodjáner lába. . .
— Ki ez a vasorru bába?

utoljára.

S nem jött rá a magyar ember,
Hogy ki ezen úri ember,
Sehogy nem jött rá magától. - 
Sem a karrikaturákból,
Mik visszadták ezen képet,
Reá vissza nem emlékzett.
Kérdezgetni meg restelte.
(„Ennyit se tud, szégyenszemre!?")
Várt azért, bár nem ismérte,
— Csak jó legyen! — a beszédre.

De, hogy rágyújtott a szónok.
S egész tűzzel, hévvel szólott,
Nem a közös terhek ellen,
Vagy függetlenségünk mellett:
De, hogy belesebb német nyelven 
Reszélnünk a magyar helyett,
Hogy nemzeti nyelvünk, melyet 
Régebben mint egy évezred 
Danolt már sok tátos, igricz :
Ma nem érti csak a stiglicz,
S inkább legyen nyelvünk német,
Amely nyújtott miveltséget:

- Beszédéből hogy ez jön k i :
Magyar ember ráismére:

„Nem, igy nem szólhatott senki,
Pulszky Ferenozet kivéve!“. . .

.V.

No még egyszer utoljára 
Ráütöttem az orrára!

D. P. B.

Egy kis viselet.

„Uram bátyám ! nem ismeri azt a derék kiné­
zésű fiatal embert ott amannál az asztalnál ? L dkemre 
mondom, derék egy fiúnak kell lennie," — szólitá 

| meg a tősgyökeres magyar vendéglőst egyik vendég.
,No no, hiszen derék, derék felelt emez 

komoly plilegmával — de volt ám annak itt már 
egy kis viseletje !‘

Kisült azután, hogy az a „kis viselet" nem ál­
lott egyébből, mint hogy a vig fráter, mikor úgy

szelíd kedve szotyant, hát a palaczkokkal próbál­
gatta eltalálni saját arezmását a nagy metszett tük­
rökben, betánczolta a teremben a zongora tetejét, 
zúzott tört amint csak tőle telt, a mésr ott maradt 
vendégeket egymásután kidobálta, s befejezésül fel­
irattá az egész czehhet, búcsúztatóid csupán a kapu 
egyik szárnyát vivén magával a harmadik utezába.

Ezt érté a magyar ember „egy kis viselet"
a la tt!



Történeti adom ák.

Novak egykori főapát Sz. Mártonban, kissé szi­
gora ember lévén, a szerzet tagjai összeütötték ma­
guk közt a fejüket és elhatározták, hogy önkényes- 
kedéseinek határt szabnak, s az öreget ránczba szedik.

Két vállalkozó szerzetes társukat megbíztak, 
miszerint nehézségeiket a főapát előtt adják elő és 
adják neki értésére mihez kell magát jövőre, a rend 
határozatánál fogva tartani.

A két megbízott következő reggel megjelenvén 
főapátjuk olvasó termében az öreg előtt térdre borul­
tak, és ezen szókkal „oramus pro benedietione" üdvö­
zölték főnöküket; a ki is szokott áldásával azonnal 
elhalmozza az érkezőket, hanem azután rögtön azt 
kérdező „no riaim, mi bajotok van, mondjátok meg? 
hanem a két bátor barát, elértette azt, hogy ez nem 
valami őszinte nyájasság.

Azért is nagy alázatosan megszólalva elmond­
ták, hogy ők milyen hasznos és üdvös határozatokat 
hoztak, melyek a rendnek virágzását mennyire fog­
ják emelni; annál fogva kérik nagy alázatosan, mél- 
tóztassék azokat legmagasabb kegyelmével megerősí­
teni, és életbe léptetni.

Mikor azut.n kibeszélték magukat azt kérdi 
tőlük a főapát, hogy: van e még valami mondani 
valótok fiaim ? mire az öreg megnyugtatását remélve 
válaszolónak, hogy már mindent elmondtak.

Ekkor Novák rájuk kiáltott kemény hangon 
ilyen formán :

— Tudjátok: monachorum est murmurare, supe- 
rioritatis est non curare, czoki barát a czellába! ezzel 
belett fejezve az audientia.

A rövid szóval elutasított két Benczés barát 
jelentést tett eljárásáról, és annak eredménytelenségé­
ről megbízó társaiknak; - ezek tehát újra tanácsot 
tartottak, és elhatározták miszerint főnökük ellen 
panaszt tesznek a hatalmas Metternich minister előtt? 
meg is bízták a két vállalkozó társaikat, hogy Bécsbe 
menjenek fel folyamodásukkal.

Hanem az öreg Kováknak jó idején tudtára 
esett barátjainak mozgalma, ugyan azért nem késett 
a bécsi politiának olyanforma megkeresést küldeni, 
hogy: „két benczés szerzetes utazik Bécsbe, felsöbb- 
„ség engedelme nélkül, ennélfogva roszban törvén 
„fejüket, tessék őket, további intézkedésig, — a 
„midőn megérkeznek, letartóztatni/

Ilyenformán azután amint a jámbor deputatió 
Bécsbe eljutott és az akkori szabályai szerént a köz­

bátorság intézőinek magát apolitián bejelentette: azon 
szives fogadtatásban részesült, hogy rögtön önkény­
telen szállással lett ellátva, a honnan sehova ki 
nem mehetett, inig a főapat értők kocsit és biztos 
embert nem küldött, és őket össze nem pakolván 
Bakonybélbe nem szállította, a hol is a klastrom zár­
falai közt biztos menhelyöket feltalálták; — a többi 
nyugtalankodó társak pedig végképen elcsendesedtek*

Novák főapátjuknak továbra is engedelmes 
alattvalói lenni kénytelenek voltak.

Az öreg Zsoldos egykori ref. pap Ácson, egy 
ünnepi alkalommal hivei előtt predicatiót tartott az 
igazmondásról, és mindenféle okokkal iparkodott 
őket meggyőzni arról, hogy milyen drága szép dolog 
az igazmondás.

Többek közt hivatkozott a régi görögökre, el­
beszélő, hogy Athénben az areopag egy alkalommal 
valamely ügyben igazságszolgáltatás végett összeül­
vén. több tanuk kihalgatásának szükségét látta, eze­
ket sorba mind meg is esküdtették az akkori pogány 
szokás szerént, hanem egy tanunak (minthogy azt az 
egész város igazságszerető pliilosophusnak ösmerte) az 
eskü letételét az areopag elengedte, s megelégedett 
egyszerű vallomásával. — Hanem mikor az öreg pap 
megakarta az igazmondó philosophust nevezni, mu­
tató ujjával megbökve homlokát azt mondá, „ejnye 
bizony atyámtiai nem ju t most eszembe ezen bölcs 
férfiúnak a neve, de majd később megmondom hogy 
h itták / Azzal tovább folytatta egyházi beszédjét a 
köztiszteletü lelkész, be is végezte azt, de csak nem 
jött rá az igazmondó bölcs nevére, végre az áldást 
is reá adta az öreg kiveire, hogy béke és kegyelem 
legyen velők most és minden időben, — a szószékből 
kilépett, s amint a harmadik lépcsőre ért, ott megállt 
és híveihez fordulva megszó'alt: „atyámtiai, eszembe 
jutott az Athéni igazságszeretö bölcs férti neve, 
Anaxagorásnak hitták.“

U** Lázárnak
Mondták Lázárnak; „de rebellis a te fiad ! nézd !

Kormányhíve magad, ö meg az ellenese!1* 
„„Hagyjátok! Ha ilyen fiatalban lenne, miként én,

Kormányhü pecsovics: én magam üssem agyon !“tt

K—s M n.
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Isten szeme.
Csodáltam én, oh hős Vilmos,
Hidegvéred a csatákban,
Mint vesz részt becses személyed 
Annyi véres gyilkolásban!

Ki egy ország feje is vagy,
Önfejedet, hogy nem félted ?
Mi talizmán véd, hogy eddig 
Ki nem olták drága élted ?

Kardok éle, szurony vége,
Puskagolyó, hogy nem árto tt:
Ezt csodáltam, ezt nem értéin.
— De már értem bátorságod:

Királyokra az Ur vigyáz,
S — a becsípett emberekre;
Hát k é t s z e r e s  figyelemmel 
Volt igy szeme rád függesztve!

n. i*. n

Amerikai reklám.

Az Uriutczán ballagot Gazsi bácsi a deli órákban. Ta­
lálkozik vele valaki.

Hova megy ebédelni, Gazsi bácsi ?
A kis pipába, uröcsém ; mert az fölér egy nagy 

csibukkal is.
— S miért ér föl, Gazsi bácsi ?
— Azért, mert olyan jeles italt mérnek benne, hogy 

mikor valaki mint t i s z t e l e t b e l i  e s k ü d t  ment be oda, 
s megivott egy félmeszely bort, úgy jön ki, mint v i c z i s p i n .

Egy jobboldali lap két sürgönye.
(Érdekességükhöz mért betűkkel szedve.)

V c r s a i 11 e s Ma I’áris kapitulált.
F Ü L E K .  Ma Pulszky Gusztit megválasz­

tották.

Átkozott ÓV.
Romlást hozott ez év Francziaországra:
Vandalok történek Paris városába.
De országházunkban iszonyúbban pusztít :
Ez egy Eötvöst vesztett, s nyert egy Pulszky Gusztit!

1>. P. B.

Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei). A napokban halt meg egy kisasszony, 

aki fölött már 115 tavasz virult cl. Nem gyönyörű 
kor ez ?

Belesz. Gyönyörű; csak arra vagyok kiváncsi, 
hogy hány esztendős lehetett még annak a kisasz- 
szonynak a — gouvernantja?

Lügewacker levelei egy berlini lapszerkesztőhöz.
Pantheon, Február I.
Szerkesztő!
Eddigelé híven megírtam önnek mindazon ese­

ményt, mely dicső hadjáratunkhoz a késő kor szá­
mára hiteles adatok gyanánt szolgálatid.

Engedje meg, hogy most letegyem a tollat.
I Ezután nem fogok önnek fillenthetni, mert a valóság 

fölülmúlja a legvakmeröbb fantáziát is. Bevettük Pa­
rist! A hadsereg élén vonultam be, ö fölsége a csá­
szár oldalán. Tulajdonképen ö volt az én oldatomon. 
Remélem, ezért kapok egy kis vaskeresztet.

Ennél többet mit írhatnék? Örökre az ön
Tiiincrlan Lflgewaekero.

U. i. Nem állhatom meg, hogy az igazságkedvé­
ért még pár szélt ne írjak. Ugyanis, a francziák azt 
a hirt rebesgették itt, mintha a Garibaldi trifolium 
megverte volna Díjon alatt katonáinkat. Biztosítha­
tó.n olvasóit, hogy ez az egész hir csak l é g b ő l  
k a p ó t  t h i r  (t. i. l é g h a j ó  n érkezett hozzánk. De mit 
tartozik e magyarázat a közönségre ?)

Kerostrat Liigewacker.

Bismarck princípiuma.
Azt. beszéli ö kigyeline,
Nekik dukál Elzász, Lothring,
Mert belátja minden elme:
Némethon ez, s német nép mind.

Igaza van Bismarck urnák,
Hogy ezt. Némethonnak hija,
Mert úgy tartja ő, hogy ubi 
Bcne, ibi est patria.

V—s « u.

Móricz Pálnak.
Hogy ha dohányt szüzei boldogság színi pipából: 
„Boldogságos sziiz“ úgy Pali a te neved.

K—s M—ii.





II. De már most merre van hát énnekem h á z  a ?
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Fővárosi hírek.
Durrogatja Vörös (tárgyán poéta.

Minap az országházban az a különös vadászka- 
land adta magát elő, hogy Zsedényi Ede beszéd köz-

i ben Wahrmanra czélozott é s ... bakot lőtt.
*

Az sem mindennapi vadászstikli ám, a mit már 
régóta rebesgetnek, s ma már ténynyé is valósult,
hogy t. i. Rajner Pali a tárczájával... majmot fogott.

*
Az országgyűlés m a d a r á s z a legközelebb egy 

d u p 1 a inditványnyal készül k i r u k k o l n i ,  mely 
szerint : tekintettel arra, hogy légben kalandozó sere­
gei átalán véve a jelen kormány ártalmas „bogarait" 
hajhásszák, szigorú büntetés szabassék mindazokra, 
kiknek orra hideg időben p i n t y e t  fog ;  indítvá­
nyozónak azonban továbbra is kizárólagos szabadalma
legyen — dobbal verebet fogni.

*
A vadászatnak egy egészen uj neme kezd a 

franczia porosz háború folyamán divatba jönni. Az 
összes sajtóvilág ugyanis viribus unitis. . .  kacsákra 
tart hajtő-vadászaiot.

*
Sok poétára és szónokra nézve kimondhatatlan 

szerencse az, hogy v i z e n y ő s  az észjárása, külön­
ben attól kellene tartania, hogy... elsül a feje.

A honvédelmi miniszter ur tapasztalván, hogy 
a zsoldos iróhadnál eddig használt ócska öntetii 
skriblereket semmikép sem lehet úgy m e g t ö l t e n i ,  
hogy velők az ellenzéki tábor röppentyűi ellen siker­
rel sikra szállni lehetne, utasitást adott Ludasi 
Gans Móricz urnák, miként az ármádiánál dívott 
rozsdás Hinták meggyutüspuskásitásának elmélete 
alapján, komponáljon ki már most ö is valami uj- 
módi... hátultöltő poétát.

*

A miniszterelnök ur pedig, országgyűlési kar­
doskodásai közben — ámbár a baloldalra irányzott 
c z é 1 z a t a i rendszerint c s ü t ö r t ö k ö t  m o n d a n a k
— tam quam mégis... sok vadat hord össze.

*

Képviselői körökből biztosítást veszünk a felöl, 
hogy daczára a tél rideg szakának, a váezi utcza 
táján úgy alkonyat felé -  snejfek húznak.

A h i v a t a l v a d á s z a t  saisonját a majoritás 
ömeges hozzájárulása szünetlen élénkségben tartja.

Némely ügyetlen S o n t a g j á g e r e k  azonban már 
megunták — annyi ideig eredménytelenül l e s b e n  
ii 1 n i, s ugyancsak óhajtanák m ár... látni a medvet.

Szivárvány.
I.

E vöröskönyv szine: ez 
Voltaképen „ j a j v e r e s ! "

Be üst.

Kuruczukról hogyha ujjam 
A húrt serkenti a dalra:
Az lesz aztán a valódi 
Az igazi — F  a 1 i-t a r k a.

Thai) K-

III.
Paloták itt lángban állnak 
Csorog a vér belül, kívül:
Örülhetünk, hogy körültünk 
Minden ilyen — r ó z s a s z í n ű .

cs. k. Vilmos.

IV.
Hogy utóbb elszóltam magam 
A nagy bizottság előtt,
Ama beszéd szine már most 
Az idei — t é l i  zö l d !

Pidszky F.

Los m ism os p erro s , con a /tros collaros.
Vilmos, a porosz, elfoglalja Párist, s azt. mondják 

rá, hogy: — „ Disznóban van !“
Vilmos, a tóth, elfoglalja a miniszterszéket, s azt 

mondják rá: — „Disznóság!“

Isztrikusz és Naszalmicseszkul.
fsztr. Honnan van az, hogy gróf Cziráky János 

valahányszor beszél a „méltsás főrendek" házában, 
mindig kifli alakra görnyed össze?

Naszalm. Hát onnan, hogy mindég a szivén hor­
dozza azt az „aranygyapjas" birkát, a mely olyan 
nehéz, hogy az egyenes magatartásu embert is meg- 
gömyeszti.



Politikai rémhír.
Hozza a „Borsszem Jankó.“

Szlávy miniszter ur egy borkóstoló consul fel- 
állitásának eszméjét vitte keresztül az országgyűlésen, 
— mely consulnak 100 palaezk kóstolni való extra­
bor lenne a rendkívüli dukautiója.

Azóta mint titkos körökben rebesgetik, a szél- 
baloldol némely tagjai nagyon ingadoznak, sőt akadt 
volna már olyan is, aki titokban aspirálgat a kor­
mánynál, s késznek nyilatkozott, mindig a kormány 
mellett szavazni, valahányszor a consulatusi 100 pa- 
laczk bor megakasztja a szólási képességet.

Mindenároimemessélenniakarónak.
Nemesnek lenni volt vágyaid, reményed 

Világitó tornya,
S hogy dicső czélodat oly korán elérjed,

Ki gondolta volna ?!

Nemességhez, mondád, pénz és vagyon vezet, 
Ez a dolog rendje: —

S az „enyém-tied“-del nem törődve, kezed 
Birtokot teremte.

Kutya bőröd volt már, a természet adta. — 
Ügy hát hallelujah!

Csak pecsét hiányzott... és segitett rajta. —
A m egye h a jd ú ja . . .

8 ' l*i. I diák.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 

feleletei.

— — Szerbusz anyjuk! (Leböljön rám csak 
I kelmed, mert gyanítom, hogy már megint valami 
! kurta kocsmában hallgatta kend az egyházi prédi- 

kácziót!) Micsoda! ? én ! ? olyan traktérban voltam 
gyöngyöm tulipántom! aminőt még a dédapád se 
látott. Két gavallér ült a szomszéd asztalnál, — osz- 
tán képzeld csak, az egyik „ f r i s  m a j o m é s z - “t a 
másik meg „ k o t l o t t “-at kért magának a kellnertől 
(Mi a pirított íityfirity lehet hát a ?) ’Sz tán csak 
értesz magyarul ? Annyi bizonyos, hogy egyikük se 
lehetett annak valami nagy szűkében; mert egyik 
az öreganyja télikendőjét viselte a hátán, a másik 
pedig a bokáján viselte a posztó kravátlit. A pinczér

nem is sokat hallgatott rájuk, hanem adott az első­
nek egy tányér halkocsonyát, a másiknak egy por- 
czió borjusültet: osztán hiába kértek tőle mindaket- 
ten „ p a c z a l t “-t, — rájuk se hederintett, hanem 
összeírta a rechnungot s szépen az orruk elé nyo- 
mintotta: sőt mikor már a pénzt besöpörte, még azt 
is a szemükbe merte mondani, hogy _ b i t a n g . “

— — (Hallja kigyelrned! azt rebesgetik a zöld­
séges piaczon, hogy a lengyeleknek h o n v é d s e r e ­
g ü k  lesz. Azoknak szabad, de nekünk nem szabad; 
hát illik ez '?) Ej 1 hiszen még csak most érkezett fel 
a lembergi deputatió kérelmezés végett. Osztég köny- 
nyü azoknak már nagylelküleg megengedni, hogy a 
hónukat önálló sereggel védelmezhessék, mikor a sze­
gények már úgyis hontalanok, (ügy hát idővel még 
mi is remélhetjük ezt a grácziát!)

— — De b’zon még ezt se hittem ám ! hogy 
az a v ö r ö s  Tóth Vilmos a belügyminiszteri v ö r ö s  
karszékre kerüljön. (Pedig tudhatná kend, hogy min­
den zsák megleli a maga foltját.)

— — Mégis csak disznó szerencséje van annak 
a fránya burkusnak, hogy egy olyan nagy nemzetet 
mint a franczia lepipáz, Párist megkapituláltatja. 
s teli tarisznyával készül ballagni hazafelé. (Hja! 
lelkem uram, nem hiszek én már semmit. Jártam ám 
már én is úgy, hogy egy újdonatúj forintot találtam 
az utczán, épen mikor egy árva tityingem se volt. 
Be is vásáltam rajta mindjárt a legelső boltban, ha­
nem mikor már jól megrakva indultam kifelé az aj­
tón; hát uczu neki! fülön csiptek ám, hogy menjek 
csak még vissza egy szóra, mert az a bankó hamis. 
Még örültem, hogy a kendőt le nem húzták fejemről.)

Szerkesztői subrosa.
B e r l i n b e .  P. d. Hasznát vettük, köszönjük. — 

L a c z k ó n a k .  Az „Ü.“-t kiildenök, de nem tudjuk hova, 
mert lakhelyét nem irta fel, a posta bélyeg pedig olvashatlan. 
Ne tulajdonítsa figyelmetlenségnek. — B. B. P á p á n  Ami 
közölhető volt, köszönjük. A t i t k o s  j e l e n é s e k  k ö n y ­
vé bő l .  De rebus divinis non est disputandum!
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j^ ^ K ü lö n ö s figyelembe ajánljuk a mai szám­
ban megjelent S Steindecker & Comp. 
hamburgi ezég hirdetményét.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI  MÓR
Lakása: Státió-uteza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7*ik szám.)

Hirdetések felrétetnek :

NASCHITZ I
hirdetményi irodájában. Pest, Júzsef- 

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
Metszi :

P O L L Á K .



Hihetetlen,
de

m é g is  igaz,
hogy az aiább 

felsorolt

reguláit

ó r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c a L  m  f r f  e9y va,dd‘ ezüst hengeróra. kristályüveggel, percz- 
I s o d K  I U  l l  l m utatóval, valódi ta lm i-arany lánczczal, raedaillon- 

na l és jó tállási jegvgyel.
P c a k  I Q  f r t  tört k r  egy valódi angol, finom tüzaranyorásu ezüst
v so d lV  K J  I I I  v U  l \ l  chronometer óra. kettős köpenynyel, lilio­

m án zom ánczozva kristály-üveggel, linóm talm i-arany  lánczczal, rae- 
daillonnal és jó tá llá s i jegygvel-

P c a L  Í R  f r t  R f i  Ifi* e9y valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
O o d r \  IU  II l  J U  IM chronometer-óra. egy köpenynyel, láncz- és

m edaillonnal. valam int jótállási jegygyei.
p Q f l l í  1 4 . f r t  e9y va,ódi angol csinos talmi-arany henger-óra. leg-
O o d f t  I t  I I  I  yjjabb m intájú, kettős kristályüveggel, m elvben a  szer­

kezet e lzárva  is látható , talm i-arany  láncz-, m edaillon. és jó tá llá s  
jeg y  gyei.

14- f r t  egy talmi-arany óra. kettős köpenynyel, savonette, rug- 
U ocirV  I t  II  l  öra, kristály-üveg- és nickelmiivc! valódi talm i-arany 

láncz és m edaillonnal. valam int jó tá llás i jegvgyel.
P < 5 f lk  1 7  f r t  e9y valódi angol ezüst norgony-óra, kristály-üveg- és 
I s o d lV  I I  I I I  tinóm  vésettel, lá n c z -é s  m edaillonnal, valam it jó tá llás i 

jeg y  gyei.
P c a k  | R  u o n u  IQ  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra.
I s o d lV  I U  » d  y  j  IO  l l  l  .Á legerősebb csőüveggel, (calyber) kris­

tály-üveggel, Nickehnüvel, valódi csinos ta lm i-aranyba foglalva. Ez 
órák  a többiek felett azon előny nyel bírnak , hogy azokat kulcs né l­
kül lehet igazítan i és felhúzni. Ily  órákhoz m indenki egv talm i­
arany  lánczot m edaillont ingyen jó tállási jeg y  gyei kap.

P c a i /  I R  w a n v  l A  f r t  e9y egészen kisded női óra. valódi ezüst-
U d d IV  IU  v a y y  IO  l l  I  bői valódi aranyozással, nem különben va­

lódi talm i-arany  n v ak lánezczal és jó tá llá s i jegvgyek  
P ^ a k  f r t  egy ezÜSt ben9e rb r a  rugóra és esős kristály-üveggel, 
l s o d l \  IU  II l  nem különben láncz, és m edaillonnal talm i-aranyból.
P ^ f l k  2 2  f r t  egy le9finomabb e *ü st horgony-óra. 15 rubinra, leg-
vsod >\ C .L . II  l  tiuomabb talm i-aranyu láncz és m edaillonnal-
P < Í f l k  2 2  f r t  e9y. ezüst remontoir-óra. m ely kulcs n é lkü l felhúz-
U o d rV  L .L . II l  ható, talm i-aranyu láncz és m edaillonnal.
P < 5 í lk  2 4 -  2 f t  f r t  arany női-órák, láncz-, m edaillon -és jó t-
O o d r \  t . U .  L .U  II l  á llási jegygyei. Továbbá 50—70 ftig csil­

lárk ö v ek k el (Brillantstein.)
M inden ezüst és arany  óra, a  cs. kir. fém ek bélyegzőhivatala á l­

ta l bélyegzett.

Talmi arany lánczok: “
V alam enyi órák  első m inőségűek, és  m ásokkal, csekélyebb m i­

nőség iekkel fel nem  cserélendők.
Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett m inden m egren­

delés 24 ó ra  a la tt teljesitte tik , és a  k ívánatnak  m eg nem felelő 
czikkek a  legkészségesebben k icseréltetnek . Nem reguláit órák 2 
írtta l olcsóbbak. Á rjegyzékek ingyen.

Oramüvesek és órakereskedők, egy az órák  m inden nem eibeni nagy vá­
lasztéki! készletet ta lá ln ak , és csak a  közvetlen Angolhonból és első 
kézbőli m egszerzés, valam int a  nagybani tömeges áru lás teszi lehe­
tővé az  ó rák a t oly olcsón árusíthatn i.
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I . bécsi óratelepzete (Etablissemení)
Kiirt nerstrasse 

im Palais Báron Todesco

KOszvénj-hnrut-gy (iugeség és idegbajokban sinlődöknek 
! ajánlható Dr. Walker keleti vize (orinentalisches Wasser) mint 
egyedüli és biztos gyógyszer. Ezen viz enyhítő erősítőén és a 
fájdalmakat lanyhitőan lmt. Használata külsőleg történik. Ára 
egy üvegnek 1 frt 20 kr. Valódion kapható csupán TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában. Posten király-uteza 7-ik sz.

Gyutacsos fegyverek átalakítása

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta- 
esos fegyvert

Lancasterré
átalakitok 30 — 40 írtért, az ilykép általam átala­
kított fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is Önmaga elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

BEM  ENDRE,
kir szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ösz-uteza 22. sz.

reiist-
3 írttó l kezdve fölfelé

( l i s z e s  a j á n d é k u l
h aszn á lh a tó k ; valam int válogatott é k sze r -tá r g y a k 4 ó- és uj-di- 

vatuak m inden árban  kap h ató k  az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a L loyd -ép ü letb en .

Tajték-
es

borostyán-nemük
gyári raktára

K0BER KÁROLY-nál BCGSlJCU, 
Kartnerstrasse 34. sz.

... ,A j 1 jíi bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai-
ezust kupakkal ' —5 fr ig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
° ;rtlf  ; tíljtók sziv.'irp ipáit elefánté són’ szárral ás borostyán 
szop..kával, es finom metszetekkel tokban 1 frt 50 Úrtól 15 
Írtig; tőrök és badeni ínegyfnszárnk borostyán s ipkával ástok- 
v.i , rt.o ..() írtig. Doliány-etu’. pipával inogyszár és borostyán 

szopokavaJ, selyem dohány zacskóval, dhja 1 írt 50 kr.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 Irtó 5 Írtig. Legújabb divata zseb- 
dohanj-e ni, taj'ék szivárszi| kával, bnrostyán-szópókával, tfiz- 
szerrel és gyiyto-bélle!, dbja I Irt 50 kr. Hátultöltő dohánvpi- 
pak, tűz vesz mentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
\agy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt g '  líeák Eerencz 
pip.iv, .nn.i v. aiezkr-pevol, finoman emalirozva, mely megmarad, 
meg fia a pipa ki is vau sziva drbja 2 frt 00 kr. Ezen kívül 
kákímk lS/tek' 'lo,':'»yz'«*zernok és esztergályos mun-

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor­
sabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és miu a-rajzok bérmeutve ing..en küldetnek.



| Û -̂TVincs töl>t>é hajvesztés !

E veku tán i kutatásom  után  sikerü lt egy

jhaj- és fejkorpa-szeszet
k ita lá ln i, m ely  négy  vagy ötszöri haszn á lásáv a l a  hajvesztés, vala- 

■ m int az  a lk a lm a tlan  fe jk o rp a  örökre  e lm úlik .
Eary üveg ára 2 frt.

K apható  a  fe lta lá ló n á l:

14135 D E M A L,
|1  Fodrász Becsben, Stadt, Johannesgasse Nr. 1.

Ö * '  R endelések  a  helységekből azonnal v ég reh a jta tn ak . '
Köszönet és elismerés.

Az öm haj- és fej korpa-szesz ötszöri h aszn á lá sán á l hajam  m inden I 
1 p ikkely-fejlődéstő l szabad , és figyelm eztetem  a rra  is, hogy a  hajvesz- * 

tésem  elm últ, m i azok gondviselésére sokat elősegít. A zért kötelezve 
|  é rzem  m agam , ön n ek  h á lá m a t és e lism erésem et nyilvánosan  kimon- " 

d an i. K ülönös tisztelettel
J BRINDL. B uchhalter

d é r k .k . priv . E isen- u . M etallw aaren-l’abrik  zu M ödling. I 
Jelentés nőknek. M indenféle Cliignons hajfonatok , fürtök és a  többi

H ajszerek  u rak  szám ára  lég-1 
DEMAL A , fodrász.

k apható  a  lehető  legolcsóbb áron 
csalóbb m ódon k észítte tnek .

4105 Én Rix Vilma 6—1?

re*
ezennel nyilvánosan kije len tem  hogy 
m in t néh a i dr. Rix A. özvegye 15 év 
ó ta  egyedüli és egyetlen  készítő je  v a­
gyok a  valódi és ham isíta tlan  eredetj 
Pompadour pasztának, m iután  egyedül 
csak  én  tudom  a  készítés titk á t. Midőn 
te h á t ezennel je len tem , hogy az em lí­
te tt  P om padour-paszta  m ostantól fogva, 
c sak  lakásom on, Becs. Lipótvárosi 
(G rosse M ohrengasse 14. sz. I . em . 62 
ajtó) kap h a tó  valódilag, óvok m inden­
k it, hogy mástól vegyen m iután  je le n ­
leg  n incs sem rak táram , sem  lilialém  
s m inden korábbi ra k tá ra k a t  előforduló 

salások m iatt feloszlattam. Valód* 
Pam podour pasztám , m ely cso d a-p asz tán ak  is neveztetik , h a tá sá t soha sem 
fogja tév e sz te n i; s ikere  e felülm úl!íatlan a rcz-p asz tán ak  m inden v árakozást 
felü lm úl; az egyetlen  garantirozott eszköz m inden bőrkiütés, p a ttan ás  szeplő 
m áj folt stb. gyors és bizonyos elm ulasztására. A g a ran tia  a n n y ira  biztos, hogy 
lia nem  h a tn a , a  p énz  vissza ad a th a tik . Egy tégely  e  kitűnő pasztából u tasítás­
sa l együtt 1 frt 50 kr. o. é.

Elismerő levelek nem közöltéinek.

j. *

55: •OÍ'SgíS
(Utánvéttel is küldetik.

Levélbeli m egrendelések külön")-* fiumeiemmel és gyorsan esz- 
közölté in ek , kérjük azonban a küldendő tárgy árának közelítő, 

* m eghatározását. Meg nem fe le lő  tárgyak visszavetetnek.

Báli legyezők, változatos ízlésben,££Báli bokréta-tartók

Ji

k iá 'l i tá s u k h o z  m e g fe le lő  a rá n y b a n  
r  á r a k o n  1 í t  20 k r —35 f t ig . 

Á l a m - m l /  k ö z ö n s é g e s e k  g y e rm e k e k ,. 
M l C l í  1 /Z .U Iv  h ö lg y e k  és  u ra k  ré sz é re  10- 
k r — 1 í r t i g ,  e r e d e t i  to rz k é p e k , á l la t- - " ' " 
f e je k  s  a  t .  30 k r —4 i’t ig . ig e n  k e d ­
v e l t  k ö n n y ű  b r i l l a n t  á la re z o k  Ső^V 1? 
k r tó l ,  d o m in o -á la re z o k  e o d r o n y - ^ ^ ^  
h ó i, s e ly e m - , a t la s z -  é s  b á r - ,” - 
so u y b o t 40 k r —2 f t  50 k rig .-

Dús
Tánczrendek

Tréfás pléh-orrok^
15 k r—50 krig.

S z in tú g y : ‘tX t’

! ölik estélváliez  ̂ ^  _  
tréfás süyc-'& U  
gck sa*.

l é t t é  d ísz e s  k iá l l í tá s ' 
d a r a b ja  75 k r —8 fiig .

r a k tá r u n k b a n  m e g te k in th e tő  m in tá k  sze - 
^ X j^ rin t. r e n d e lh e tő k  m e g . k i t e r j e d t  Ö sszekö t- 

^ V ^ te t é s e in k  a z o n b a n  le h e ts é g e s s é  te sz ik , 
^A T *bárm ily  s a já t  e sz m e  s z e r in ti  n e m e k  

» t t i í lő A b U tV U  JV U g y o rs . íz lé s te l je s  é s  ju tá n y o s  m eg -
^ X ^ s z e iz é s o  i r á n t  v á l la lk o z h a tn i .  — 

^r^LVs s z o lg á la tin k a t  k ü ’önÖMin 
z jy f^ a já n lju k  e  t e k in te tb e n  a  bá 1- 

J V L re n d c z ö  b iz o ttm á n y o k  fi- jgyeimébe.
^  Füzér-táncz

; (íOÍillon-rtnttk

farsangi
i k k e k

ajánlnak

I I
P E S T E N ,

i rti'm
w

S í t
IHE?

D o r o t t y a - u t c z a  2-ik s zám,

a „magyar király" czimö szállodával ^ Illa ts z e r e k !
ú ja b b  íz lé sű

ékszerek,
ncz é l, te k n ó s b é k a h é j  
e le fá n tc s o n t ,  k r is tá ly  _ 
c a rn io l , j e t ,  d o b ié  o r . u ta n -^ X V  S Z e D lk ü Z t .
z o t t  g y é m á n to k , u tá n z o tt  A r  
k o r á ig ,ö n g y ö k b ő l  s tb . k é s s ö l - ^ ^
v e  és n e v e z e te s e n :  rvi_ v w w v w w v a a a

É k s z - r - k é s z le te k ,  O s» z c ta rg < é .JX ^
iz 'é sn  m e l l tű t  c s  f á  fü g g ő k e t  t a r - S X > ^  
tü ltu a z ó k  75 k r  —30 f u g ,  m íH tu k  ( é r o - £ £  
c l ,o k )  10 k r —10 t i g  le g ú ja b b
e r e k  C l.ig n o :, b o g lá ro k  és  fé s ű k  35 k r - l « A &
Ilin- n r : ,k é k e k  10 f t ig . in g .- lo -  t» , n g „ | - W '  
g o m b o k  k é p le te k b e n  is 5 k r —7 f r t  oO k n g  
fc ln n v l é s  nyakk.-mlő-tűk 10 f —5 t"S-

*»ÍI k r  —5 fticr, o rn lancrO ft 10 k r —o 
S v a k -  és  r ia s z -y o n g v ö k  b á l i r u h á k n a k  10 k r —G ft

&
A n g o l, 

A X r f r a n c á n  
■ s b c ltö ld i  

k é«r.i t m én  v ű
^ ^ 7  lejiliedvei- 

l o b i

ftig ,

■szappsnok 10  k r — 1 fr 
^íX r^brig. — l la jk i-n n c -o k  és 

^ V b o la io k  35 k r —2 fr t 50 k rig . 
^ X r h nju 8 z p fd r t .ü  25 k r —1 l'tíir, 

JV L ,fo g p o ro k  és fo g tis z ti io  p é p e k  25 
2 j ^ k r —2 ftig . L e g t i '.o in i l ib  i . l a U /e -  

m e ly e k n e k  v a ló d is á e á é r t  ke/.«e- 
‘̂ g k e d ü n k  : F a r in a  J .  M. k ö ln i vize, R ay- 
■ley és  tá r s a  E s s b o q u c t t j e , l l e n d r i e ,  K im - 
•m cl, A  k in e o n , V io lc t, P m a u d  a .-oc ie té 

l iy g ie n iq u e , R ig a u d , T ie n - N u g l is c h l  le J o c k e y  
C u b b  V io la , R e z e d a , J n s m in , ró z sa , i a t c h o u ly ,  

Y la n g  y  lá n g  és  so k  m ás  iv é n  k e  ivel* il ln tn e m e i 
10 k r —4  í r t ig .  F in o m  a rc z fe s ié k e k  40 k r  3 ftig .

v Hatásos színházi-ékszerek,
1, Zplmp.zhfili öltözékek kiegészítésére al-j

, j Egyéb pipere-czikkek •"
'd ú s  v á la sz té k b a n  és  m in d e n  á ro n . —  R iz sp o r 40 k r . 

3 í r t ig .  —  A ra n y , ez ü s t é s  g y é m á n t  h a jp o r .  —

l! ?V-.

iltrí̂

IjVP/I; r'-
k
■X'.
f i
Tíl’í
ML
: ? á .m
űm:

I v.enn’ i* niej< zf»fnek. g o in b u ló k  é s  l á g i t  k , kö  ö m -o lló k . k o lm iz ó -o llö k  s tb .

-» •-*» ■riyiV*
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első és legnagyobb bécsi

férfi-

tűi
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.
A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltők 10 —35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 n 
Téli kabátok 14—fiO „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 * 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek 22—45 „ 
Vadász kabátok 8—22 „ 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 - 200 „ 
Utazó bundák 36—150 ~

Vidéki megrendelések 
a lejrnapyobb pontosság­
gal telj'esittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57.
Pesten, Kristóf tér 2. sz.



betegségben!
a belnedyek tiáz- 
azután a lért és

G y o rs  és alapos segély! mindé a
Az egészség fenntartása leginkább 

titá'.n. és épen tanúsán alapul, oz tisztítja 
mozdítja elő az emésztést, mindezt elérni

D r. Kosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb sz< r.

Itr. Kosa Életbalzsama a fennerinti tt kívánalmaknak és 
idényeknek megfelel tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat es így a test előbbi
ereiét egészségét visszanyeri. ...........................

Ezen balzsam hebizonyult jó es hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési hajókban, étvágytalanság, savanyu felhő- 
(ü-é i duzzadás, hányás gyomorgöres, tnrhasság es hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor Kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült. . . . .  . A . -m -

— Egv nagy üveg ára 1 frt, egy «is üveg oO kr.^^Q
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk. 
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett

! küldetik. , , , ,,
T. Wagner B- gyógyszerész urnák Pragaban.

Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
j és alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Kosa féle 
j élet balzsam használatár . tökéltem el magam melynek hatasa 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma- 

. gam ; jól eszem és alszom.
Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4, nagy 

! üveggel küldeni. Bemard gazdaságért.
A magyar birodalom területére nézve főraktár TOKOK 

I JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENKICIF. gyógyszerész 
I urnái Pozsonyban és szétküldést főraktár

FRAGNER B.
prágai gyógyszertárban a „fekete sashoz. “ 205/3 szám a.

'4üfe

Az előnyös megtakarítást tagadhatlanul a

S o rsjeg yek
részletfizelésekbeui megszerzése nyújtja. Különösen 
ajánlhatók, 111 ágy. kil\ álIaniSOTSjegyek, évenkinti 4 
húzással és 700,000 írton fölüli fönyereménynyel.

Tőrök császári 400 frankos sorsjegyek évenkinti 
6 húzással, és három millió 600,000 francos fönyere­
ménynyel aranyban.

Mindezen sorsjegyek ezenkívül évenkénti 12 franko 
aranyban százalékkép kapnak ; és adómentesek ; továbbá 

1804-iki államsorsjegyek évenkinti 5 búzással és
másfél millió fönyereménynyel. Ezen, valamint minden más 
sorsjegyet eladunk részletfizetésekre 6, 8, és 10 írtjával 
havonkint, melynél a vevő már az első részlet befizetésénél 
minden nyereményre maga játszik.

1839-íii Vj-ö ! Itotlischild -sorsjegyek, már csak 
húzással, kaphatók úgy egyenkint, mint társaságban.

Megbízások a cs. k. tőzsde részére a legpontosabban 
teljesittetnek, és a sorsjegyek legolcsóbban tartatnak fel­
ügyeletünk alatt

LE1T3ER ÉS TÁRSA.
Bank- és váltó-üzlete, Becs Tuchlauben 17.

Umcum a cosmetica körében! 
^  Nem hajfestö

Fontja 
50 kr.

\
szer!

cs. k. szab. 
valódi

6 „

%
h a l - ó r ó - k i i i c s i ,
épíigy fekete, mint barna 

és szőke haj számára,
minden baj festőszert fölöslegessé 
tesz. rövid időn tökéletesen hely­
reállítja a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszülést, épúgv 
a hajnak kihullását s dús haj nö­
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé­
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fő­
veget elzsircsitaná, mi gazdálko­
dás szempontjából különös figye­
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg­
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után­
vételre postafordultával a központi 
raktárnál teljesittetnek:
Bécsben, Gumpendorfi-ut. 43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4108 gyógyszertárában, 11—20

király-uteza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

j jg t  Franzensbadi vasásványos lápsó,- ^ !

4180 2, 4, 6, 12 és 20 fontos ládákban. 1-3

F ra n z e n sb a d i

Vasásványos lápsós-fürdő
rendkívül jó hatású hurutoa, c su zo s , k ö z v é n y e s  bántalm aknál, s z o k ­
v á n y o s  izzad ásn á l, hü d ések , g erin ezb a  jók nál, n em i k ic sa p o n g á s  
u tán i g y ö n g e ség n e l, sápkór m ed d őség , s ú ly  g ö r v é ly  p e te fé s z e k  
é s  m ás m ir ig y es  k ép letek b en i d agok nál, e lh íz á s , a s e j t s z ö v e t -  
beni k áros k em én yed ések n él, a ran yeres  v érz é se k n é l, idü lt, g y o ­
m or- é s  b é l-izg a to ttsá g n á l. Ezen fürdők otthoni elkészítése fe le  áron  

e sz k ö zö lh e tő ,

valódi franzensbadi lápsoból,
Günther és Czernicky M  franzensMi telepiül.

F Ő R A K T Á R  :
Magyarország és a melléktartományokra nézve,

W E R T H E R  és BRÁZAY-czégnél
Pesten, ország-ut 26-ik szám.

Minden láda stiát nevünkkel ellátott nasználati utasításokkal van fedve. 
Egy teljes kádfüidönóz szükségeltetik 2 fo n t v a s a s  lá p só , (forró víz­

ben fölolvasztva,) ülő-fürdőkhöz 1—ltyj font, gyermekek részére felét az adagnak.

Günther és Czernicky.

Fontja 
50 kr.

09
njjuo j

o sd ^ j soáh 'bas 'bs'sa  i tre a sn a z tre j  j . ••■n OS
■efjnoj

Viszont-eladók tuczatoknál ked­
vezményben részesülnek.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


